1. Plutarch on toichorychia and klope
ὧν ἀνάγκη τὰ πλεῖστα πάσχειν τὸν θεόν, εἰ παρὰ τὴν βούλησιν αὐτοῦ μέρη ὄντες οἱ φαῦλοι ψεύδονται καὶ τοιχωρυχοῦσι καὶ ἀποκτιννύουσιν ἀλλήλους (Moralia, 1076 E). 
But most of this must be what happens to god if, contrary to his will, the base, while being parts of him, deceive and cheat and rob and kill one another.

Ἔστιν οὖν τις, ὦ φίλε, καὶ δικαιοσύνῃ πρὸς φιλοπλουτίαν καὶ φιλαργυρίαν ἄσκησις, οὐ τὸ μὴ κλέπτειν ἐπίοντα νύκτωρ τὰ τῶν πέλας μηδὲ λωποδυτεῖν…(Moralia, 585 B).

For justice too, then, my dear friend, a mode of training exists, whereby we resist the appetite for riches and money. It does not lie in abstention from going about at night to steal our neighbours’ goods or strip men of their cloaks.

2. Dio Chrysostom on thefts

Σημεῖον δὲ τῆς πονηρίας τῆς τῶν ἀνθρώπων· εἰ γὰρ ἀνέλοιεν τοὺς νόμους καὶ ἄδεια γένοιτο τοῦ τύπτειν ἀλλήλους καὶ ἁρπάζειν τὰ τῶν πέλας καὶ μοιχεύειν καὶ λωποδυτεῖν, τίνας ἔσεσθαι οἰητέον τοὺς ἀφεξομένους τούτων καὶ μὴ πάνυ ῥᾳδίως τε καὶ ἑτοίμως ἅπαντα ἐξαμαρτεῖν βουλομένους; ὡς τὸ νῦν γε οὐδὲν ἧττον λανθάνομεν μετὰ κλεπτῶν καὶ ἀνδραποδιστῶν καὶ μοιχῶν ζῶντες καὶ συμπολιτευόμενοι καὶ κατὰ τοῦτο οὐδὲν βελτίους τῶν θηρίων ἐσμὲν (LXIX (On Virtue), 9).

And here is an indication of the depravity of mankind. If men were to do away with the laws and licence were to be granted to strike one another, to commit murder, to steal the property of one’s neighbours, to commit adultery, to be a footpad, then who must we suppose would be the persons who will refrain from those deeds and not, without the slightest scruple or hesitation, be willing to commit all manner of crimes? For even under present conditions we none the less are living unwittingly with thieves and kidnappers and adulterers and joining with them in the activities of citizenship, and in this respect we are no better than the wild beasts.
3. Lucian, The Dream or The Cock
ΑΛΕΚΤΡΥΩΝ: Ἐγώ σε ἰάσομαι, ὧ Μίκυλλε· καὶ ἐπείπερ ἔτι νύξ ἐστιν, ἐξαναστὰς ἕπου μοι· ἀπάξω γάρ σε παρ’αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν Σίμωνα καὶ εἰς τὰς τῶν ἄλλων πλουσίων οἰκίας, ὡς ἴδοις οἷα τὰ παρ’ αὐτοῖς ἐστι.

ΜΙΚΥΛΛΟΣ: Πῶς τοῦτο, κεκλεισμένων τῶν θυρῶν; εἰ μὴ καὶ τοιχωρυχεῖν γε σύ με ἀναγκάσεις….

ΣΙΜΩΝ: Οὐκοῦν τάλαντα μὲν ἑβδομήκοντα ἐκεῖνα πάνυ ἀσφαλῶς ὑπὸ τῇ κλίνῃ κατορώρυκται καὶ οὐδεὶς ἄλλος οἶδε, τὰ δὲ ἑκκαίδεκα εἶδεν, οἶμαι, Σωσύλος ὁ ἱπποκόμος ὑπὸ τῇ φάτνῃ κατακρύπτοντά με· ὅλος γοῦν περὶ τὸν ἱππώνα ἐστιν, οὐ πάνυ ἐπιμελὴς ἄλλως οὐδὲ φιλόπονος ὤν. εἰκὸς δὲ ἡρπάσθαι πολλῷ πλείω τούτων, ἢ πόθεν γὰρ ὁ Τίβειος τάριχος αὑτῷ οὕτω μέγα ὠψωνηκέναι χθὲς ἐλέγετο ἢ τῇ γυναικὶ ἐλλόβιον ἐωνῆσθαι πέντε δραχμῶν ὅλων; τἀμὰ οὗτοι σπαθῶσι τοῦ κακοδαίμονος. ἀλλ’ οὐδὲ τὰ ἐκπώματα ἐν ασφαλεῖ μοι ἀπόκειται τοσαῦτα ὄντα. δέδια γοῦν μη τις ὑπορύξας τὸν τοῖχον ὑφέληται αὐτὰ· πολλοὶ φθονοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσί μοι, καὶ μάλιστα ὁ γείτων Μίκυλλος…Ἄριστον γοῦν ἄγρυπνον αὐτὸν φυλάττειν·… ὁρῶ σε γε, τοιχωρύχε… ἰδοὺ πάλιν ἐψόφηκέ τις· ἐπ’ ἐμὲ δηλαδή· πολιορκοῦμαι καὶ ἐπιβουλεύομαι πρὸς ἁπάντων. ποῦ μοι τὸ ξιφίδιον; ἂν λάβω τινά… (28-29)

COCK: I will cure you, Micyllus. As it is still night, get up and follow me; I will take you to visit Simon and to the house of other rich men, so that you may see what their establishments are like.

MICYLLUS: How can you do it when their doors are locked? You arent’ going to make me be a burglar?

SIMON: Well, then, that seventy talents is quite safely buried under the bed and no one else knows of it; but as for the sixteen, I think Sosylus the groom saw me hiding them under the manger. At any rate he is all for hanging about the stable, though he is not particularly attentive to business otherwise or fond of work. I have been probably robbed of much more than that, or else where did Tibius get the money for the big slice of salt fish they said he treated himself to yesterday or the earring they said he bought for his wife at a cost of five whole drachmas? It’s my money these fellows are squandering, worse luck! But my cups are not stored in a safe place, and there are so many! I’m afraid someone may burrow under the wall and steal them: many envy me and plot against me, and above all my neighbour Micyllus.. At any rate it is best to stay awake myself and keep watch … I see you, burglar…there, now, someone made a noise; he is after me; I am beleaguered and plotted against by all the world. Where is my sword? If I find anyone…  
4. Dio Chrysostom on poor men compelled to turn to unworthy acts
Μήποτε σπάνια ᾖ τὰ ἐν ταῖς πόλεσιν ἔργα τοῖς τοιούτοις (πένησι), ἀφορμῆς τε ἔξωθεν προσδεόμενα, ὅταν οἰκεῖν τε μισθοῦ δέῃ καὶ τἄλλ’ ἔχειν ὠνουμένους, οὐ μόνον ἱμάτια καὶ σκεύη καὶ σῖτον, ἀλλὰ καὶ ξύλα, τῆς γε καθ’ ἡμέραν χρείας ἕνεκα τοῦ πυρός… τάχα γὰρ ἂν φανεῖται χαλεπὸν τοιούτῳ βίῳ διαρκεῖν μηδὲν ἄλλο κτῆμα ἔξω τοῦ σώματος κεκτημένους…ἀλλὰ ἴδωμεν πόσα καὶ ἅττα πράττοντες ἐπειεικῶς ἡμῖν διάξουσιν, ἵνα μὴ πολλάκις ἀναγκασθῶσιν ἀργοὶ καθήμενοι πρὸς τι τῶν φαύλων τραπῆναι. (VII (The Euboean), 105-109).

For the poor of this type suitable work may perhaps be hard to find in the cities, and will need to be supplemented by outside resources when they have to pay house-rent and buy everything they get, not merely clothes, household belongings, and food, but even the wood to supply the daily need for fire…it will perhaps seem hard for men to subsist under such conditions who have no other possession than their own bodies…but let us see what the variety and nature of occupations are which they are to follow in order to live in what we believe is the proper  way and not be often compelled to turn to something unworthy because they are out of work.
SEG 30:326 [ ] Att. — Athens — 1st c. AD


 [․․․․]ες σ̣[έ]βου μὲ τὸν̣ [κ]αταγρά̣|φοντ̣α κὲ τὸν ἀπολέ[σαντα] ὅτι οὐκ ἕ|κων ἀλλὰ ἀνανκαζ[όμεν]ος διὰ τ̣οὺς̣|κλέπτας τοῦτο ποιεῖ. Καταγράφω κὲ κατα|τίθεμε Πλούτω̣νι κὲ Μοίρες κὲ Περσιφόνῃ|κὲ Ἐρεινῦσι κὲ παντὶ κακῷ, κατατίθεμ̣ε κὲ Ἑκάτῃ|ἑ̣[ρπ]ειοφάγῳ, κατατίθεμε κὲ θεαῖ̣ς̣ κὲ θεοῖς κατ̣αχθοε̣α̣ῖν|ν[ί]οις κὲ Ἑρμεῖ διακόνῳ, κατατίθεμε τοὺς κλέψ[αν]|τας ἀπὸ τοῦ οἰκειδίου λιτοανφόδου του καλουμένου[ς].|κελεύου κλέψαντα ὦ Ἑκάτη νᾶν στρώματα τρίβ|[ω]να μ̣αλλωτὸν λευκὸν κενὸν κἂν κάβον———————————|———————τ̣ρουν συνεργὰ λευκὰ χώματα λιν[․]τον|α̣ς τρεῖς λευκὰς μαστίχην πίπεριν. ἔτι κατα|τίθεμε κὲ τοὺς συνειδότας τῇ κλέψει κὲ ἀρν[ο]-|[υμ]ένους. κατατ̣ίθεμε δὲ κὲ ὅλους. ὑπόδεξαι δὲ|[ἄκ]ουε τὰ ἐνφερόμενα, Ἑκάτη, καταγράφ-|ω. σὺ δὲ, δέσποινα Ἑκάτη οὐρανία Ἑκάτη κα|ταχθονία Ἑκάτη τριοδεῖτι Ἑκάτη τριπρό|σωπε Ἑκάτη μονοπρόσωπε καρδιοτό|μησον τοὺς κλέψαντας ἢ τὸν̣|[κ]λέψαν̣τα {ν} τὰ ἐνφερόμενα|α̣ητε αὐτοὺ[ς] συνειδό{ι}τας καταγρά-|[φω Ἑ]κάτη [․․․]
SEG 37:1001 

[ ] Lyd. — Katakekaumene — ca. 150-250 AD

Μηνὶ Ἀρτεμιδώρου Ἀξιοτηνῷ/{²vacat of three lines}²Συντύχη Θεογένου· εὑρόντος αὐ-/τῆς Θεογένου τοῦ ἀνδρὸς λιθάριον ὑα/κίνθιον, εἶτα κειμένου αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ/αὐτῆς ἐκλάπη τὸ λιθάριον, καὶ ζητούσης/αὐτῆς καὶ βασανιζομένης ἐπεύξατο/μηνὶ Ἀξιοττηνῷ περὶ αὐτοῦ ἵνα αὐτὴν/ἱκανοποήσι, καὶ εὑρέθη κατακεκαυμένον/καὶ ἠφανισμένον, ἐνδεμένον ἐν λινου/δίῳ ὑπὸ τοῦ κλέπτου τεθειμένον ἐπὶ/ τὸν τόπον, οὗ ἔκειτο ὁλόκληρον· οὕτως/
τε ἐπιφανεὶς ὁ θεὸς ἐν μιᾷ καὶ τριακοσ/τῇ τὴν κλέψασα<ν> καὶ τοῦτο πυήσασα<ν> Ἀπφίαν/ Γλύκωνος οὖσαν παρθένον διέρηξε·/περι<σ>υρούσης τε αὐτῆς τὴν δύναμιν τοῦ/ θεοῦ διὰ τὸ ἠρωτῆσθαι ὑπὸ τῆς μητρὸς/τῆς παρθένου, ἵνα σειγήσι, καὶ ὁ θεὸς τοῦ/το ἐνεμέσησε, ὅτι οὐκ ἐξεφάντευ/σε οὐδὲ ὕψωσε τὸν θεὸν ἡ Συντύχη· διό/τ̣ι̣ ἐποίησεν αὐτὴν ἐπὶ τέκνου Ἡρακλεί/δου ἐτῶν ιγʹ νέμεσιν ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ/στῆσαι, ὅτι τὸ τῶν ἀ̣ν̣θρώπων μᾶλλον ἐπό/ησεν ἢ τοῦ θεοῦ. v Συ̣ν̣τύχ̣η Ἀπολλωνίου/θυγάτηρ καὶ Μελτίνης ἡ προγεγραφοῦ/σα τὴν νέμεσιν.
Dig. 48.8.9 Ulpianus 37 ad ed.

Furem nocturnum si quis occiderit, ita demum impune feret, si parcere ei sine periculo suo non potuit.
Iulius Paulus, Sententiae, 5.23.9

Si quis furem nocturnum vel diurnum, cum se telo defenderet, occiderit, hac quidem lege non tenetur: sed melius fecerit, si eum comprehensum transmittendum ad praesidem magistratibus obtulerit.

Apuleius, Metamorphoses 3.6.
Sic pace vindicata, domoque hospitum ac salute communi protecta, non tantum impunem mel verum etiam laudabilem publice credebam fore, qui ne tantillo quidem umquam crimine postulatus,…
So with peace restored, my host’s house rescued, and the public safe, I trusted to my innocence and even expected public praise. I’ve never been in court before on even the slightest charge but have always been respected at home for setting my reputation before every advantage. I’ve never been in court before on even the slightest charge
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